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К ВОПРОСУ О РОЛИ “ДЕЯТЕЛЬНОСТНЫХ ЗАДАНИЙ”
В ФОРМИРОВАНИИ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ
(НА ПРИМЕРЕ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА)
Интеграционные процессы, происходящие в последние десятилетия во всем мире, приводят к тому, что значение межкультурной коммуникации с каждым годом возрастает. В связи с этим стремление людей к овладению иностранным языком, познанию культуры зарубежных стран развивается во все больших масштабах. Практика показывает, что на современном рынке труда конкурентноспособным может быть только человек с разносторонними знаниями, в том числе владеющий иностранным языком. На сегодняшний день, исходя из особенностей развития современного общества, экономики и политики, знание иностранного языка (и не одного) как неотъемлемой части социокультурной сферы стало, действительно, жизненной необходимостью. 
Следовательно, перед современным человеком в условиях глобализации стоит цель овладеть иноязычной коммуникативной компетенцией, которая рассматривается как определенный уровень развития языковой, речевой, социокультурной, компенсаторной и учебно-познавательной компетенций, что позволило бы ему целесообразно варьировать свое речевое поведение в зависимости от функционального фактора иноязычного общения. Иными словами, уровень владения иностранным языком у современного индивида должен быть таким, при котором он мог бы успешно решать свои жизненные и профессиональные проблемы. 
С этой точки зрения, цель неспециального языкового образования изменяется. Совершенное овладение одним или двумя, или даже тремя иностранными языками, взятыми отдельно друг от друга, не является самоцелью [Общеевропейские 2003]. Каждый изучающий язык ставит перед собой определенные прагматические цели, достижение которых поможет ему интегрироваться в иноязычное сообщество, дабы иметь возможность в определенные сроки стать в нем полноправным активным действующим лицом (участником). Соответственно, уровень владения иностранным языком каждый обучающийся устанавливает для себя самостоятельно, исходя из тех задач, которые он собирается решать. 
Действительно, практический опыт свидетельствует, что изучая язык в вузах нелингвистического профиля, обучающийся стремится достичь такого уровня владения им, который позволял бы ему продолжать обучение и вести профессиональную  деятельность в иноязычной среде, то есть примерно соответствующего уровням А2-В1-В2 по европейской шкале. Именно эти уровни (предпороговый, пороговый и пороговый продвинутый) обеспечивают будущим специалистам вступление в активную коммуникацию на иностранном языке.
Какими же компетенциями будет обладать обучающийся, достигший упомянутых уровней владения иностранным языком?
В обобщенном виде эти уровни владения языком в документе Совета Европы под названием «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, преподавание, оценка [Общеевропейские 2003] представлены следующим образом:

	А2 
	Понимаю отдельные предложения и часто встречающиеся выражения, связанные с основными сферами жизни (например, основные сведения о себе и членах своей семьи, покупках, устройстве на работу и т.п.). Могу выполнить задачи, связанные с простым обменом информацией на знакомые или бытовые темы. В простых выражениях могу рассказать о себе, своих родных и близких, описать основные аспекты повседневной жизни.

	В1
	Понимаю основные идеи четких сообщений, сделанных на литературном языке на разные темы, типично возникающие на работе, учебе, досуге и т.д. Умею общаться в большинстве ситуаций, которые могут возникнуть во время пребывания в стране изучаемого языка. Могу составить связное сообщение на известные или особо интересующие меня темы. Могу описать впечатления, события, надежды, стремления, изложить и обосно​вать свое мнение и планы на будущее.

	В2
	Понимаю общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты. Говорю достаточно быстро и спонтанно, чтобы постоянно общаться с носителями языка без особых затруднений для любой из сторон. Я умею делать четкие, подробные сообщения на различные темы и изложить свой взгляд на основную проблему, показать преимущество и недостатки разных мнений.


В документе подчеркивается, что одним из главных условий реализации коммуникативно-ориентированного обучения является деятельностный подход, который лежит в основе всех описаний уровней владения языком. 

Обращаясь к описаниям (дескриптерам)  данных уровней, необходимым для выявления знаний и умений в области изучения языка по аспектам, следует более подробно рассмотреть их с точки зрения различных видов речевой деятельности. 
Согласно «Общеевропейским компетенциям владения иностранным языком» речевая деятельность характеризуется следующими способностями:

- рецепция как понимание, происходящее во время слушания и чтения;

- продукция как самовыражение, то есть внешне активная речевая деятельность;

- интеракция, при которой говорящие обмениваются высказываниями.
 (Медиация как интерпретация, то есть передача содержания высказывания или текста третьему лицу, посредничество между собеседниками, говорящими на разных языках, появляется уже на более высоких уровнях владения языком  (С1-С2).
Как уже отмечалось выше, при описании тех или иных уровней владения и использования языка коммуникативной компетенции уделяется особое внимание. 
Итак:

1. В области рецепции обучающийся, достигший уровня А2, должен понимать на слух (сompréhension de l'oral), о чем идет речь в простых, четко произнесенных и небольших по объему сообщениях и объявлениях, например, в телефонных сообщениях, в объявлениях, сделанных в общественных местах, в отдельных радио- и телепередачах (информация о текущих событиях, рубрики радио- и телепередач,  реклама, метеосводки, небольшие интервью). На уровне В1 он должен понимать суть разговоров, происходящих в различных повседневных ситуациях, которые могут возникнуть во время пребывания в стране изучаемого языка (сделать покупки, спросить дорогу и понять ответную информацию о маршруте, заказать еду в ресторане). Речь говорящих должна быть при этом четкой и относительно медленной. На уровне В2 он должен понимать основное содержание докладов и лекций на знакомые темы и содержащуюся в них аргументацию, а также почти все новости и репортажи о текущих событиях и содержание большинства фильмов, если их герои говорят на литературном языке.
При чтении (comprehension des écrits) обучающийся должен понимать короткие тексты информационного характера (расписание занятий, меню в кафе и ресторане, телевизионные программы, кулинарные рецепты, небольшие объявления и заголовки в газетах, расписание поездов и самолетов, рекламные проспекты и т.д.), а также  письменные сообщения личного характера (приглашения, поздравительные открытки, дружеские письма, СМС, электронные письма, форумы в Интернете и т.п.)
На более продвинутом уровне (В2) требуется понимать статьи и сообщения по современной проблематике, авторы которых занимают особую позицию или высказывают особую точку зрения, а также современную художественную прозу.

2. В области устной продукции и интеракции (production et interaction orale) обучающийся, достигший уровней А2-B1-В2, должен уметь осуществлять устноречевое общение как в монологической, так и в диалогической форме. 
В части, касающейся монологической речи, обучающемуся на уровне А2 требуется уметь представиться, связно рассказать о своей семье и других людях, о своих вкусах и предпочтениях, условиях жизни, учебе, настоящей или прежней работе. На уровне В1 необходимо уметь выстраивать простые связные высказывания о своих личных впечатлениях, событиях, рассказывать о своих мечтах, надеждах и желаниях, кратко обосновать и объяснить свои взгляды и намерения. Рассказывая историю или излагая сюжет книги или фильма, надо уметь передать к этому свое отношение. Высказывание должно быть структурированным: выделены этапы развития событий. На уровне В2  требуется выстраивать уже более сложное четко структурированное и аргументированное высказывание по широкому кругу вопросов.
Что касается устного взаимодействия (интеракции), то на уровне А2, используя диалогическую форму речи, обучающийся должен уметь общаться в простых типичных ситуациях, требующих непосредственного обмена информацией в рамках знакомых ему тем и видов деятельности (получать информацию по телефону, осуществлять покупки, заказывать еду в ресторане, выражать свое мнение, давать советы, объяснения по различным темам в знакомых ситуациях и т.д.). На уровне В1 обучающийся может уже без предварительной подготовки участвовать в диалогах на знакомую или интересующую его тему (например, «семья», «хобби», «работа», «путешествие», «текущие события»), давать свое суждение о различных событиях культурной, социальной жизни, выражать свои убеждения, согласие – несогласие, озвучивать свои планы, реагировать на проявление чувств и уметь выражать свои. На уровне В2 речь уже идет о свободном участии в диалогах с носителями изучаемого языка. Требуется уметь принимать активное участие в дискуссии по знакомой проблеме, обосновывать и отстаивать свою точку зрения.
3. В области письменной продукции (production écrite) изучающий язык должен уметь на начальном этапе (А2) писать простые короткие записки и сообщения (например, пригласить кого-либо вместе провести досуг, выразить кому-либо свою благодарность за что-либо), а далее (В1) - составлять простые связные тексты на знакомые или интересующие его темы,  несложные письма личного характера (например, обратиться к своему корреспонденту за какой-либо информацией, принять или отвергнуть его предложение, попросить совета и т.д.) При этом он при помощи таких простых союзов как «и», «но», «потому что», «затем» уверенно соединяет группы слов, а затем и короткие предложения в линейный текст, состоящий из нескольких пунктов. На уровне В2 обучающийся должен уметь писать понятные подробные сообщения по широкому кругу интересующих вопросов, готовить эссе или доклады, освещая вопросы или аргументируя точку зрения «за» или «против», а также письма, выделяя те события и впечатления, которые являются для него особо важными.
Таким образом, мы видим, что в основе всех предъявляемых требований лежит коммуникативно-деятельностный подход. «Пользователи и изучающие язык рассматриваются как субъекты социальной деятельности, то есть члены социума, решающие задачи (не обязательно связанные с языком) в определенных условиях, в определенной ситуации, в определенной сфере деятельности» [Европейская система уровней].
Анализируя все эти требования,  можно придти к выводу, что в настоящее время перед преподавателем иностранного языка стоит цель помочь обучающимся научиться не просто говорить на различные темы на языке, но и свободно ориентироваться в социокультурном пространстве страны пребывания, в нашем случае франкофонном, адекватно реагировать в различных ситуациях и действовать совместно с другими членами социума. Преподаватель должен не только вооружить обучаемых суммой знаний, но и научить применять эти знания в деятельности (теоретической, практической, профессиональной и т.д.).
Сам деятельностный подход вытекает из психологической теории целенаправленной деятельности и теории речевой деятельности, основные положения которой в отечественной науке были разработаны научной школой Л.С. Выготского (А.Н. Леонтьев, Д.Б. Эльконин, В.В. Давыдов, П.Я. Гальперин, Л.И. Божович). 
Сущность его заключается в обучении иностранному языку через общение, то есть речевую деятельностью. Через общение формируются различные виды речевой деятельности (говорение, слушание, письмо и чтение), что в свою очередь помогает обучающемуся  решать свои задачи профессионального или жизненного характера в условиях взаимодействия с другими членами социума. 
Нелишне вспомнить, что концепцию «учения через деятельность» еще в конце 19 века предложил американский ученый и педагог, представитель философского направления прагматизма, Джон Дьюи. Он считал, что обучение должно проводиться в обстановке свободного творчества и сотрудничества. Учитывая интересы учащихся, необходимо обучать их через действие с тем, чтобы они могли бы, преодолевая трудности, самостоятельно получать необходимые знания. 
Задачей преподавателя в этом случае является создание соответствующих условий обучения, в которых учащиеся действительно начнут общаться на иностранном языке.
Одним из путей решения этой задачи может быть организация участия обучающихся  в разнообразных видах деятельности через так называемые «деятельностные задания».
Такие задания, с одной стороны, выполняют  проблемно-познавательную задачу, то есть являются упражнениями, в которых содержится новая интересная информация, работа с которой обеспечивает приобретение, закрепление, повторение, расширение и объединение знаний и представлений как лингвистического, так и социо-культурного характера. С другой стороны, эти задания имеют коммуникативную направленность, то есть их цель – создать условия, в которых обучающиеся могли бы успешно осуществлять общение, что будет способствовать применению полученных знаний на практике, их так называемому «присвоению», формированию различных навыков и умений через деятельность.
Ориентируясь на описания уровней владения иностранным языком, представленные выше,  преподаватель может предложить деятельностные задания, которые побудили бы учащихся к следующим действиям: 
- решение познавательных и практических задач, отражающих типичные ситуации;
- работа с источниками информации и современными видами коммуникации;

- критическое осмысление и анализ информации, поступающей из разных источников, и формулирование на этой основе собственных заключений и оценочных суждений;
- осуществление аргументированной защиты своей позиции, оппонирование иному мнению через участие в дискуссиях, диспутах, дебатах о современных социальных

проблемах; 
- освоение типичных социальных ролей через участие в обучающих играх, моделирующих ситуации из реальной жизни;
- участие в исследовательских проектах. 
В качестве примеров можно привести ряд заданий.
Задание 1 
Это задание побуждает учащегося работать с источником информации и стремиться понять аутентичный письменный текст :
	Vous êtes sur le site http://www.offi.fr/cinema
Lisez ces annonces mises en désordre et trouvez les films qui leur correspondent :
	Вы зашли на сайт http://www.offi.fr/cinema
Прочитайте эти анонсы, опубликованные в беспорядке, и соотнесите их с названиями фильмов:


	Un jeune Américain enquête, dans le Berlin d’après-guerre, sur le moral des troupes d’occupation. Il rencontre un officier, amant d’une chanteuse, Erika,ex-nazie... 

· Réalisteur(s) : Billy Wilder
· Artistes : Marlène Dietrich, Jean Arthur, John Lund, Millard Mitchell, Peter von Zeneck, Stanley...


	 La Maison au bout de la rue
Genre : Policier / Espionnage (Thriller horrifique)

          Salles : Publicis Cinémas

	À la veille du Nouvel An iranien, des adolescents d’une maison de correction évoquent leur vie, leurs angoisses, leurs désirs… 

· Réalisteur(s) : Mehrdad Oskouei
· Artistes : Abolfazi, Farshad, Issa, Kaveh, Mohammad, Morteza, Nameni


	La Scandaleuse de Berlin
Genre : Comédie dramatique
Salles : Reflet Médicis


	Dans les années 1920, dans les Landes, les jeunes gens écoutent leurs parents et les laissent arranger des alliances entre eux. C’est ainsi que Thérèse Larroque,  fait un mariage d’intérêt et sombre dans l’ennui. 

· Réalisteur(s) : Claude Miller
· Artistes : Audrey Tautou, Catherine Arditi, Anaïs Desmoutier, Gilles Lellouche, Isabelle Sadoyan,...


	Les Lignes de Wellington
        Genre : Guerre

        Salles : UGC Ciné Cité Les Halles 

              Arlequin

	L’idylle entre un médecin, adepte de l’Esprit des Lumières, et la reine du Danemark va bouleverser cette nation, 30 ans avant la Révolution Française…

· Réalisteur(s) : Nikolaj Arcel
· Artistes : Mads Mikkelsen, Alicia Vikander, Mikkel Boe Folsgaard, David Dencik, Trine Dyrholm...


	Thérèse Desqueyroux
Genre : Drame

Salles :UGC Ciné Cité Les Halles

            UGC Odéon



	Une adolescente et sa mère s’installent dans une nouvelle maison. Au bout de la rue, un meurtre terrible a eu lieu, 4 ans plus tôt.

· Réalisteur(s) : Mark Tonderai
· Artistes : Jennifer Lawrence, Elisabeth Sue, Max Thieriot, Gil Bellows, Allie MacDonald, Nolan...


	Comme des frères
Genre : Comédie
        Salles :  Bastille
                     UGC Odéon 

	Trois hommes de générations différentes ont aimée chacun à sa façon, la même femme. Ils partent en Corse, comme l’avait souhaité celle, aujourd’hui disparue. ..

· Réalisteur(s) : Hugo Gélin
· Artistes : François-Xavier Demaison, Nicolas Duvauchelle, Pierre Niney, Mélanie Thierry,...


	Royal Affair
Genre : Drame historique
Salles :  Bastille
             UGC Ciné Cité Les Halles
  

	Septembre 1810. L'armée portugaise, alliée aux Anglais, affronte les troupes de Napoléon Bonaparte. Le général Wellington échaffaude un plan pour attirer les Français à Torres Vedras où ont été construites des lignes de fortifications infranchissables....

· Réalisteur(s) : Valeria Sarmiento
Artistes : Soraia Chavez, Nuno Lopez, John Malkovich, Marisa Paredes, Catherine Deneuve, Isabelle.
	Les Derniers jours de l'hiver
Genre : Divers (Documentaire)

Salles : Reflet Médicis



Задание 2

Задание заставляет учащегося применить свои навыки в области письменной продукции :

	Ecrivez un courriel à votre ami(e). Invitez-le(la) à aller au cinéma. Utilisez les annonces de l’Activité 1. Fixez le rendez-vous. N’oubliez pas les formules de politesse.

	Напишите e-mail своему другу/подруге с приглашением пойти в кино. Используйте информацию из предыдущего задания. Назначьте встречу, используя формулы вежливости. 


Навыки же устного взаимодействия (интеракции) можно отрабатывать при выполнении еще одного типового задания:
Задание 3
В данном случае моделируется ситуация из реальной жизни, в которой на фоне решения  простой практической задачи требуется уметь возразить оппоненту и найти аргументы в свою поддержку.
	Téléphonez à votre ami. Invitez-le à aller au cinéma. Justifiez le choix du film en utilisant les annonces de l’Activité 1. 
Votre ami n’accepte pas votre invitation et justifie son refus.

Vous cherchez les arguments pour le persuader. 


	Вы звоните по телефону своему другу и приглашаете в кино. Обоснуйте выбор фильма, используя информацию из предыдущего задания.  

Ваш друг отказывается от приглашения и объясняет причины отказа.

Вы ищите аргументы, чтобы уговорить его. 


Подобные задания, моделирующие различные ситуации, побуждают и мотивируют обучающегося выражать свою мысль на языке, привлекая все доступные ему языковые и речевые средства. Они снимают ту напряженность, которую учащийся может ощущать при обычном ответе. Входя в предлагаемую роль, он чувствует себя более свободным и раскрепощенным. Кроме того, элементы игры, которые непременно сопровождают подобные задания, всегда вызывают у учащихся положительные эмоции и создают творческую атмосферу на занятиях языком. 
Задание 4
Нижеследующее задание представляет пример такой смоделированной ситуации с включенной в нее задачей и предлагаемое решение: 
	Tâche :  Organiser les courses.

Etape 1 : On organise un déjeuner dans la    classe. En petites groupes, on fait la liste des produits et des quantités.

Etape 2 : On se met d’accord sur la liste pour toute la classe.

Etape 3 : On divise la classe en groupes : un groupe pour un magasin. Chaque groupe choisit les produits et les quantités pour son magasin. On joue la scène dans les magasins.
[Baglieto D., Girardeau B., Mistichelli M.  2011]
	Задача: Сходить за покупками.
Этап 1 :  Мы собираемся устроить обед в классе. Разбившись на небольшие группы (2-3 человека), мы составляем списки необходимых продуктов, их количество.
Этап 2 : Необходимо согласовать все покупки, чтобы составить один список для всего класса. 

Этап 3 : Группы теперь представляют различные магазины/отделы супермаркета. Каждая группа выбирает из общего списка продукты, которые продаются в данном магазине. Осуществляем покупку (сцена в магазине).




Следует подчеркнуть, что основной принцип деятельностного подхода состоит в том, что изучающие язык помимо знаний, транслируемых преподавателем, самостоятельно получают знания через решение задач, стоящих перед ним. Для того чтобы успешно решить их, учащиеся должны мобилизовать все свои компетенции и ресурсы, а от преподавателя требуется поставить такие задачи, решение которых поможет обучающемуся в дальнейшем успешно адаптироваться в иноязычной среде.
Так, на более продвинутом уровне, предлагая учащимся дискутивные задания и вовлекая их в дискуссионную деятельность, мы формируем у них дискурсивную компетенцию, умение аргументированно защищать свою позицию, оппонировать иному мнению. 

В качестве задания  можно предложить следующее:
Задание 5
	Projet : une idée pour votre ville

1. Recherches d’idées en groupe

a. Faites la liste des défauts de votre ville.

b. Recherchez des idées pour les améliorer.

2. Développez et  rédigez une idée pour améliorer la vie dans votre ville (individuellement ou en petits groupes).

3. Présentez votre projet et discutez-le en classe.
Pour développer le sujet et lancer le débat voir les expressions de l’encadré ci-dessous.
	Проект : идеи для вашего города
1. Поиски идей (работа в группах)

а. Составьте список проблем в вашем городе.

б. Предложите идеи для решения этих проблем.
2. Продумайте и изложите свое предложение по улучшению жизни в вашем городе (индивидуально или в группах). 
3. Представьте свой проект и обсудите его в классе.
В ходе подготовки проекта и дискуссии пользуйтесь лексикой, представленной ниже.


	      La ville

· une ville – une agglomeration (l’agglo) le centre – la périphérie – la banlieu
· les déplacements – une voie piétonne – un espace piétonnier – le bus (un couloir de bus) – une piste cyclable – le métro 
· les services (crèches, écoles, etc., - cliniques, hôpitaux – banques, assurances – poste)

· les équipements sportifs (stades, poscines, etc.), cullturels (bibliothèques, théâtre, etc.)

· la qualité de vie : la qualité de l’air – le bruit – la propreté – le tri des déchets – la sécurité – les espaces verts  


	Lancer un débat
· Poser un problème

Alexandre pose le problème de…

La pratique de ... soulève le problème (la question) de ...

L’attitude de... L’idée de ... mérite qu’on y réfléchisse

· Critiquer
Cette idée … Ce projet est critiquable, injuste, irréalisable.

Certains la/le désapprouvent, la condamnent...

· Annoncer les éléments du débat
D’un côté... D’un autre côté...

On peut approuver cette pratique car...

Cependant (en revanche)...

· Donner la parole aux intervenants
Qu’en pensez-vous ? – A vous de juger – Vous avez la parole pour dire ce que vous en pensez.


[Girardet J., Pécheur J. 2010]
              Выполняя подобные задания, учащиеся самостоятельно получают навыки работы с различными иноязычными источниками информации с использованием поисковых и исследовательских методов, у них формируются новые языковые и страноведческие знания. Создавая проект, а в дальнейшем участвуя в его обсуждении,  они получают возможность на уровне реальной коммуникации параллельно развивать свои навыки и умения в различных аспектах языка.  Кроме того, подобные задания вызывают большой интерес у студентов, способствуют повышению их мотивации.
В заключение следует сказать, что, как показывает практика,  для успешного владения французским  языком  знаний, полученных только из учебников, недостаточно. Необходимо, чтобы учащиеся смогли присвоить (интериоризировать) эти знания, превратить их в устойчивые навыки и умения, а в дальнейшем - успешно использовать их в условиях иноязычного общения. В коммуникативно-ориентированном обучении французскому языку эту задачу можно решить, применяя деятельностный подход. Реализация его происходит через разнообразные деятельностные задания, выполняя которые обучающиеся  получают не только лингвистические, но и страноведческие и культуроведческие знания о Франции,  ее реалиях, современной жизни, известных людях, науке и культуре.                                                                                        
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